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نصوص الشاعر العراقي محمد الأمین الکرخي باللغة الفارسیة
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تلتفت وکالة نخیل عراقي لأهم وأحدث الاصدارات المترجمة عن اللغات الحیة ولا سیما الفارسیة. 

حیث صدرت حدیثا عن دار نشر همسایه  طهران ترجمة لمختارات من نصوص الشاعر العراقي محمد الأمین الکرخي

للغة الفارسیة. وقد حملت المجموعة عنوان "کلانا تحت الساعة الکبیرة" (بالفارسیة : هو دو زیر ساعت بزرگ) والتي کانت

بترجمة الشاعر والمترجم الایراني صادق رحماني.

و محمد الامین الکرخي هو کاتب وشاعر وصحا عراقي من موالید بغداد ١٩٧١م مقیم  هولندا، یجید اللغة الفارسیة

والهولندیة، وقصد صدر له دیوان "منفی فولتیر" کما عرف الشاعر والمترجم العراقي محمد الامین الکرخي بنقله إلی اللغة

العربیة قصایٔد رواد الحداثة الشعریة الإیرانیة، واعتنایٔه بالشعر الإیراني الحدیث  ترجمة ما یثیر القاريء العربي فیه،

وهو ترجم لسهراب سبهري، وفروغ فرخزاد، وعباس کیارستمی، وآخرین. وقد ساهم أیضا بنشاطات التعریب من اللغة

الهولندیة بحکم إقامته  لاهاي. وقد عمل الکرخي  الصحافة الأدبیة منذ مطلع التسعینیات، وساهم  إصدار
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عدد من المجلات الثقافیة مثل "الهامشیون" و"مجلة شیراز". کما أشرف  القسم العربي  قناة "زوم ان تیفي"

الهولندیة.

والمترجم صادق رحماني، هو شاعر وترجم إیراني واسمه الحقیقي محمد صادق رحمانیان، ولد  1964 بمدینة کراش

التابعة لمحافظة فارس، ومرکزها شیراز. حصل  الماجستیر  الأدب الفارسي. یکتب القصیدة والبحوث التاریخیة

والمقالة الصحفیة والبرامج الإذاعیة.

نقرأ  المجموعة نصوص مختلفة جسدت لحظات مقتطفة من الحب، والمرأة، واللامبالاة، والعاطفة والمشاعر الصادقة،

وقد ضمنها الشاعر بشذرات مقتضبة، ونقرأ مثل هذه النصوص :

کلانا تحت الساعة الکبیرة

 محطة القطار 

وما زلنا ننتظر اللاأحد

تنقصنا ألتفاتة فقط

مفردة واحدة ربما !

***

تحدثني عن خارطة السماء

ونقشة الغیم ونجمة غامزة

وأنا القابع  أعماق بیٔر  قلبها

أنتظر الحبل یبرق، هنیهة،  مخیلتها.

***

کلما سلکت طریقا، اصطدمت بأحدهم

یعترضونني  المرآة ساعین

إن بلطف أو غضب، أن یبرهنوا أنني لم أکُن أحدهم

 یحتشدون  الأعماق

مدعین أن حضورهم مصادفة

وأنهم منشغلون بشيء لا یعرفون ما هو.
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